ITOJIEBOE UCCJIEJOBAHUE KYJIbTYPHO-A3BIKOBOI'O JJAHAIIA®TA B
HAIIMOHAJIBHOM PECITYBJIMKE: OIMCAHUE U OGOCHOBAHUE IMTPOEKTA

P.T. CanyoB

Hacmoswas cmamos nocésawena nonesomy uccie0o8anuo NOIUIMHUYECKO20 NOJUKOHPDECCUOHATLHO2O0
20po0a 6 HAYUOHANLHOU pecnybauke. Llenb uccredoanuss 3aKno4aemcs 6 ONUCAHUU KYTbMYPHO-
A36IK06020 Aanowagma 2opooa Yga, cmonuyvr Pecnybauku bawkopmocman, 20e npocusarom mpu
KpynHvle smHuyeckue epynnol u oonee 100 manouucnennvix. B pabome paccmampusaromes ucxooHvle
NONOMNCEHUsT  UCCIe008AHUA,  OCBEUAEMC  HAKONIEHHbIN  UHOCPAHHbIMU U OMe4ecm8eHHbIMU
JIUHSBUCAMU ONBIM NPOBEOCHUsT NOOOOHBIX UCCIEO08AHULL 8 CXOOHLIX NO HAYUOHAILHOMY COCMABY
peauonax. HMccreoosanue nianupyemcs nposooums 6 0éa smana. Ha nepeom smane — 0okymenmayus u
usyuenue KyibmypHo-s3blK08bIX OOMUHAHM HA YIUYAX 20POOd, HA OCHOBAHUU Ye20 0)0Ym COelaHbl 8b1800bl
0 COBPEMEHHOM COCMOSHUU KYIbMYPHO-A3bIKOB8020 Janowagdma copooa. Bmopou sman npeononacaem
pabomy ¢ HaceneHuem 2opood: NposedeHue Onpocos U cepuu UHMepevlo, a makdce paboma ¢ oxyc-
2PYNNAMU C Yenblo 8blAGIeHUs. CIeneHU COOMBEeMCmaUs KyabmypHO-A3bIK08020 aHOuapma, A361K080l
NOAUMUKU, BU3VATILHO2O OQOPMAEHUSI 20p00a 0dcUOaHusmM e2o acumenel. Ilpedcmasnsiemcs, umo
pe3yibmamol UCCIe008AHUSL MOSYM UCNOIb308AMbCA OJisl KOPPEKMUPOBKU A3bIKOBOU U KYIbMYPHOU
ROAUMUKU 20P0O0A U PE2UOHA, VIYUULEHUS] 8U3YATbHO20 NPOCMPAHCMEA 20p00a Y ha, uzyuenus KyaivmypHo-
AZBIKOBOU UOEHMUYHOCMU Jcumeneti 20pooa. JauHblil npoeKm maxdce Moxicem cmams 6aiCHOU 6eX0ll 8
Pazeumuy OmeyeCmeeHHbIX UCCIe008AHUL TUHSBUCMUYECKO20 JTaHOWadma, u e2o onvlm modcem Oblnb
UCNONBL306AH 018 U3YYEHUsL OPYeUX NOTUIMHUYECKUX U NOTUKOHDECCUOHATbHBIX 20PO008 U PECUOHOS.
Knrwueesvie cnosea u ¢ppasvl: nonesoe ucciedosanue, s3bIK0GAs NOJUMUKA, KYIbMYPHO-A3bIKOBOU
nanHowagm, HayuoumanrvHas pecnyoauxa, Y¢ha, coyuonuneUCmMuUKaA, U3YANbHASA KOMMYHUKAYU,
20CY0apCmEenHblil A3bIK, NOJUKOHDECCUOHANbHBLIL 20POO0.
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